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D E M Á R  A LIG H A  N E M  LES Z  HÁBORÚ.

A  m íg  csa k  a n ótákat k ü ld ö zték  

P á risb ó l S ze n tp é te rv á r ra :

A z t  m ondtam  én, liog y  c sa k  nem  lesz eb b ől 

S em m i m ás, m in t e g y  k is lárm a.

H o g y  a M on ito r  m egh aragu d ott  

S fölállt, h o g y  szerecsen t m osson  :

T u d ta m  én , h o g y  a m i tinta, nem  vé r , —  

M ara d  ez a papiroson.

H o g y  lo r d  R u ssel n a g y  toasztot ivott,

A z é r t , a  m i el van  já t s z v a ;

T u d ta m  én, h o g y  nem  lesz e b b ő l árvíz  

A  háb orú  nem  sa k k  já tszm a .

A  m íg  az ú jság író k  lárm ázn ak  

„ R a jta ! k a r d r a ! ló r a ! in d u lj!

B iz  az ő sza v u k ra  c sa k  e g y  bakancs  

S e ’ m e g y  k i a m a gazin b u l.

D e  m o st e g y sz e r  jö n  az ig az  e lle n : 

F ö llé p  E *ste in  et C o m p n i,

M eg tá m a d já k  a m u s z k á t : h og y m erte  

A z  ö vasú tjok at e lro n ta n i!

E z  n a g y  eset. E z e k  ám  j ó l  tu d ják  

H o g y  m i a hansse, m i a baisse is ?

H a  a zsidó akarja , h o g y  leg y en  

H á b orú , m ár a k k o r  lesz is.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
No a mi sok, az mar csak sok! Nem élig, 

hogy minden lepedü-ujsag hirharangja egyre azt 
harangoza : „muszkát vágjunk! muszkát rág­
junk! bim, bam !“ hanem mig ezek a kicsi kis 
kapcza-ujsagocskak izs mind azt csilingelik uta- 

[ nuk : „csípd meg, tipd meg! csingilingi!"  süt 
mig valamenyi bolond újság is csak azt tugya 
lepingaltatnyi : egy nagy szájú kozákot, nagy 
oraval, nagy szakalaval, kancsukajaval. —  De 
mar mire való ördögöt falra festenyi?

Ha mar az okos újságok bolondoznak, leg- 
alab a bolond újságoknak lehetne eszük. Kitud- 
hathatya mi törtinik V In nem mondok se azt, 
hogy igen, se azt, hogy nem igen. In csak tar­
tok azal az ürminyel, a ki igy kialtota magat: 
„üsd ágyun, de ne nágyun; dubdkiaz ablákun, 

í mert nem tudod, hogy ki vágyun ?“
Csak in azt mondok, hogy jo lesz majd eczer 

Kakas Martonynak aztmondhatnyi: „in vagyok

Tallérossy Zebulonnak intiinus baratya.“ Anak | 
Tallérossy Zebulonak. a ki muszkát nem ban- 
tota soha; is a ki anyira orthodoxus sympathia-! 
kai bir, hogy minden tartozását görög kalenda- j 
rium szerint —  tizenhárom nappal terminus j 
után szokta kifizetnyi.

Azirt ászt mondok: csináljátok, ha csinálni 
akartok, kipeket a módi ruhakrul, a bukót uj- 
sagirokrul, az insiges hazafiakéul, a zsidokrul, 
is cziganyokrul, a krinolinokrul is a mágnások- I 
rul : az mind szabad, de ne csináljátok muszkak- 
rul faragot kípet; s ha viczelni akartok gorom­
báskodásokra: viczeljetek riviszekre, fiakerekre, 
polemiazo kritikusokra, de ne azokra a mik —  
off-ban vigzödnek, s ha oponalnyi akarjatok, 
oponaljátok, (pia utűm piacet, nemzeti színházi 
theatrumdirectornak; de ne az em-opai hatalma- 
sag uraknak, mert bizony eczer az orunkra üt 
valaki nektek.

T a lléro ssy  von Z eb u lon .

Csodabogarad.
(Olyan novella-gyűjtemény, a mit nagyobb érdem lesz elolvasni, mint megírni). 

Szerzetté : K a k a 9 M ártán .
V. T i z e n h a t  g a r a s é r t  n y o l c z v a n  e z e r  f o r i n t o t .

Báró Lomosy László juniornak az a fatá­
lis szokása volt, hogy fizetni nem szeretett. Ez 

i a mindnyájunkkal közös eredendő bún azonban 
I egészen más gyümölcsöket termett nála, mint 

más közönséges embernél; a ki ha fizetni nem 
akar, enged maga ellen porolni, vagy megszö­
kik, vagy kiveri a hitelezőt a házából : —  ő pe­
dig azt vette fel, hogy ha jöttek rá egy ötven 
forintos kontócskával s neki vagy kedve, vagy 
pénze nem volt azt beváltani; rá beszélte a hite­
lezőjét. hogy inkább ad neki egy váltót ötszáz 
forintról. Mikor aztán az ötszáz forintos váltó 
lejárt, akkor ismét a legnagyobb készséggel 
becserélte azt egy ötezressel; azt megint egy 
ötvenezeressel; mig a hitelező maga is kétségbe 
nem esett a fölött, hogy ilyen hirtelen megnőtt 

a kapitálisa.

Ilyenformán már egyszer volt egy félmil­
lió adóssága.

Tolt peelig egy nagybátyja, Báró Lomosy 
senif r, a ki restellvén a nevét minduntalan a 
hirlapok hátulján, compromittáló hirdetmények 
szövege közt olvasni, rá szánta magát, hogy 
egy pár ezer forint feláldozásával, az adósságok 
mesés összegét az eredeti gyükkivonatokra re- 
ducálva, unokaöcscsét kitisztázza, hanem ugyan­
akkor azt is kijelenté, hogy soha többet semmi­
féle adósságát kifizetninem fogja. Ez voltazutolsó.

Egy év múlva megint volt a „juniorénak 
félmillió tartozása.

Azt beszélik felőle, de már ezt nem tudom, 
igaz-e, hogy még a bérkocsisokat is „álbá‘:-val 
fizette. Annyit Írhattak a neve fölé, a mennyi 
nekik tetszett.
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Hanem ezúttal a nagybátyja állhatatosan 
megtagadott minden interventiót. Csukják be az 
öcscsét, ha tartani akarják, ő nem fizet helyette 
semmit.

Kinálgatták neki a gyanús nagyságú vál­
tókat tiz perczentért, ötért, háromért, kettőért. 
0  azt mondta, hogy egy batkát sem ád.

Nem tehettek aztán egyebet. mint hogy 
nyilvános árverést nyitottak a százezrekre menő 
adós levelek fölött. Bezzeg olcsó volt a „realitás! “

A családnak egy régi ismerőse bevetődött 
az árverésre s megvásált a kótyavetyéli nyolez- 
vanezer forint áru kötelezvényeket. Azokat az­
tán elvitte az öreg báróhoz.

Azt pedig hallani sem akarta, a mit beszél.
—  Mit? az öcsém váltóit ? Nyolczvanezer |

forint árut ? Minek vette on meg ? Előre mond­
hatom, hogy kárba veszett a pénze, mert én 
nem fizetek ki semmit.

—  De ezt még is ki fogja fizetni méltósá­
god. En nem vettem nyereségre. Ü gy adom, a 
hogy rajtam maradt.

—  Nem, nem. Semmit sem adok érte, és 
ha mingyárt nyolczvan forintért vette is az úr 
az egészet.

—  Igen, de tizenhat bankó garasért vettem.
—  Tizenhat bankó garasért! Nyolczvan­

ezer forintot! —  No már azt kifizetem
S kiugratott érte egy ezüst húszast, mely­

ből még a tisztes öreg úr vissza is adott két 
váltó krajczárt, mert hiszen ő nem nyereségre 
vásált.

Históriai feladat.
K i  v o lt az , a  k in e k  e g y sz e ri fö lléptoért (és  hol ?)  

h arm incz m illió  forintot Ígértek , m é g  se m  lépett föl. 
(M e g fe jtő k  b iztosíttatn ak  a fe lö l, h o g y  n em  k a p n a k  
sem m it.)

Szigorú rendeletek.
„M iu tá n  az b e v é g ze tt tén y , h o g y  am a titkos len ­

g y e l k om ité  a  f o ld  színén  fel n em  található —  és ig y  
o k v etlen ü l va lah ol m ásutt k e ll n ek i lenn i, an n ál fo g v a  
k e m é n y  fe le lő sség  terhe alatt m e g h a g y a tik  :

1 -  ör is a f ö ld  alatt lakó  v a k a n d o k o k n a k , ü rg é k ­
n ek  és h ö r c sö k ö k n e k , h o g y  m á tu l szám itán dó hu szo n - 
n é g y  óra  alatt b e je le n tsé k , m i tö rtén ik  a fö ld  alatt ?  k ik  
la k n a k  ott ?  m iv e l tö ltik  a  napot ? m ik o r  sz o k ta k  h aza  
já r n i ? m i a  k ereset m ó d ju k  ? m it b eszéln ek , m iről ta­
n á c sk o zn a k  ? E lle n sz eg ü lés  esetében  m inden  fü rg én e k  
a ly u k á b a  tizen k ét k a n n a  v iz  fo g  öntetni, s a m e g á ta l­
k odott potz  eg erek h ez  tiz —  v é g re  h ú sz k an d ú r fo g  b e -  
szálláso ltatn i.

2 -  or . U tasittatn ak  a levegőben repkedő  m in den féle  
szá rn y a s á lla to k , h o g y  ha va la h o l va lam i fa  tetejéb en , 
v a g y  v a la m i fe lh ő n ek  sátorában m e g ta lá ljá k  a titkos  
k o m it é t ; azt is ann ál a  b izo n y o s  n a g y  m adárnál b e je ­
lenten i e l ne m u la szszá k . K ü lö n b e n  is figy elm eztetn ek , 
h o g y  to lla ik at státus ellen es iratok szerk esztésére  k ö l­
csön  ne a d já k . A z  e lle n sz eg ü lö k  k i  fo g n a k  tiltatni a  b i­
ro d alom b ól s fé sz k e ik  a d en e v é rek n e k  átadatnak .

3 -  or. F e lh iv a tn a k  a  vizekben lakó  halak  és r á k o k , 
de k ü lö n ö sen  a  m in d k étfé le  e lem b en  sok a t utazó b é k á k , 
h o g y  h a  va lam it m egtu dn án ak  a v iz  alatt lé tező  titkos  
k o m it é r ö l ; azt rö g tö n  m e g fo g já k  és id eh o zzá k . A r á i t o k ­
n a k  k ü lö n b en  is n a g y  ro v á su k  v a n ; m iért n em  h a szn á l­
já k  olló ik a t am az alattom os em b erek  ren d eletéin ek  m e g -

I.__________________________________________________

n yirb álására  ?  S zó t n em  fogadás esetéb en  a h a la k n a k , 
sőt b é k á k n a k  is m in d en  iv ad ék áb ól caviárt c s in á lu n k , 
s a zt k ü ld jü k  a  párisi delicatesse áruló b o lto k b a .4'

H e g y i  m. k.
tábornok.

A londoni punch.
K ö v e tk e z ő le g  k ö z li  a  n ém et szö v etség  hadizenetét  

D á n iáh o z  :
A z  (ú g y n ev eze tt) D á n o k h o z . (M á s esetleges nő­

m én clatura jo g á n a k  fenntartása m ellett.)
A z  im m a n en s, v a g y  accu m u lativ  jo g o k  m e g se m ­

m isítése , v a g y  bár g y en g ítő  e lo sztása  is, su b jectiv  ú g y ,  
m in t o b jeetiv  értelem ben  k ö ze lit  a z  an alyticu s b e k ö v e t ­
k ezé séh ez  a  politik ai vo n a tk o zá so k  infinitesim alis r e in -  
tegratióján ak . S ch lesw ig  és H o lste in , n em  k ü lön b en  
H o lstein  és S ch lesw ig  m in d  territoriális, m in d  aestheti- 
cai tek in tetben  k ö v ete lik  b izo n yos lé n y e g e sség ek  erő­
te ljes  h e ly re á llítá sá t , m ely et az  an alysis m egalap ít, a 
syn th esis m egerő sít, s az érzelem  m egszen tesít. (Itt k ö ­
v e tk e z ik  hét hasáb o k o s k o d á s , m e ly  elvitázhatlanul 
k itünteti, h o g y  e g y  em b er g y ö n g é b b , m int a  m á sik , a k ­
k o r ez a m á sik  b izo n y o sa n  erőseb b , m int az e g y ik .)  
M in d  az öntudat, m in d  a le lk iism eret szab a d ság  e g y e n ­
lően  sértetik , e g y e se k re  ú g y , m int az egészre  n é z v e , 
m id őn  e g y  seepticus centralisatio v a g y  traditionalis erő ­
sza k , v a g y  b onyolódott jo g te k e r v é n y e k  á ltal a haladás  
és id ealism u s m esm eri hatását az  individualitásra m e g ­
zav arja . (Itt k ö v e tk e z ik  e g y  g o n d osan  és terjed elm esen  
k id o lg o zo tt áttekintése m in d  azo n  h áb orú k n a k , m e ly e k  
a trójai veszed e lem  óta v á lla lk o zó k ra  ta lá lta k .) V é g ü l, 
de m é g  nem  k im eritő leg  s a to vá b b i k iv ite l jog án ak  
fenntartása m ellett, a p p elá lu n k  az európai érte lm iségre  
azo n  k é t je ls z ó v a l, m e ly e k  k ét c silla g k é n t ra g y o g n a k  a 
sza b a d sá g  k é k  lá n g  m en yb oltoza tán . E  k é t szó  „ s ö r  és  
d o h á n y ! “ E z é r t  d ek retá lju k  a sz ö v etség i execu tiót s a 
n ém et fiottát m in g yá rt épitetni fo g ju k , h o g y  rögtön  in ­
d u ljo n  b e  S ch lesw ig  H olstein b a.



K o m á m  u r a m ! A  g y e r e k e in k  od a k in n  a lap tázás k ö z b e n  a lig h a  ö ssze  n em  ta lá ln a k  v e rek ed n i. 

N e m  tesz  sem m it. L e g a lá b b  a d d ig  n em  tribu láln ak  új já ték szerek ért.

A páKosztos gyereket.

132

—  P a p a ! n e k ü n k  v á g y  sza b a d  s a jtó t ! n e k ü n k  v é g y  p a r la m e n te t! jn ek ü n k  v é g y  co n stitu tió t!

—  E jh , k i g y ő z n e  b en n eteket k ö ltsé g e s  já té k s z e r e k k e l ?  M en je te k  laptázn i.
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j

Mért jártok lábtókon?

Először azért; mert így nagyobbakat lehet lépni. 
Másodszor: mivel nem kopik az embernek a csizmája. 
Továbbá: mivel így nem hűti fel az ember a talpát. 
Azután: mert így az ember sokkal magasabbnak látszik. 
Meg azután : ha az eltörik, össze lehet szegezni.
És végtére: — mert —-  hát — csak — no. —

I
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Mellékletek az előfizetési megrendelésekhez. *) 
D r á m a i  j e l e n e t .

i.
: („Csillagnak és ioldneka Nagyura ül egy karosszékben ; nagyon el 

van foglalva a hon gondjai és bajaival. Az Üstökös más felügyelör e 
bízatva, meghúzódik.)

1 N agyur. H m ! h m !
N e m  jó az á g io  s ta n d ja !
F u rc sa  n é v  a z  a M ex ic o .
G o n o sz  az a M u raw ieff,
M ily e n  n y a k a s  az a  le n g y e l !
H m  ! h m ! (az ajtón gyönge koczogás.)
K i  az ? m i az ?  b ú jjá l h át be !

j (Ism eretlen . (Don Juan köpenyben, szerényen megáll az ajtóban.)

! N agyur. N o  csa k  b e lje b b  hát b a rá to m !
O sz t ’ te g y e  b é  azt a z  a jtót,
M ert a  ziigot n em  szeretem .
Ö r ü lö k  h o g y  va n  sz e r e n c s é m !
K in e k  h ijjá k  ?  h o l született ?
K i  v o lt a p ja  ?  k i  v o lt a n y ja  ?
É ln e k -e  m é g  testvérei ?
R o k o n a i ?  d éd -ö sei ?
M it k eres itt, m iért jö tt  b e  ?
T a lá n  csom ó verset hozott ?
É rz é k e n y é t, sz e r e lm e sé t;
V a g y  p ed ig le n  trag oediát,
Id e  borzasztó d o lg o k k a l —
S án tik á ló  já m b u so k k a l ?
Ö  ú g y  a k k o r  m essze  fu s s o n !
V a g y  p ed ig len  . .  .
K é r e m  szépen  ü ljön  ide,
E b b e  a n a g y  k a ro ssz ék b e . —
S zo lg á lh a to k  j ó  sz iv a r r a l?
C u b a , M illares v a g y  L a n z a s  ?
M ert hát sz íjju k  m o st a d rágát,
A  m ig le n  az ára o lcsó  ;
M ert a  jö v ő  eszten dőb en ,
A  ró sz  leen d  a leg d rá g á b b .
(K é r e m  ! csa k  sziva rról szó lo k .)
M o st b e szé lje n  j ó  ba rá tom ,
U g y -e  b á r ön  b ö rzián u s ?
N e m ?  hát a k k o r  p olitik u s,
K i  ű zi csa k  p assiób ól 
A z t  a g o n o sz  m esterséget.
(N e m  m in t én  ban k ó -n ó ták ért.'!
S  e lső  tu d ja  m e g  a porosz  
A lk o tm á n y o s  m ozzan atit,
V a g y  M u raw ieff stik k jeit.
B e szé ljen , k e d v e s  b a r á to m !

Ösmeretlen. T “lre k°t°rász kaputja zsebében.)
0  b o csán a t, T e k in tetes

*) Minden előfizetőnek jussa van egy verset, vagy anecdotát 
j az Üstökösbe beiktatni ingyen. — No már erre sem jönek. Szerk.

M é ltó sá g o s  S z erk e sz tő  u r !
É n  k erese m  K a k a s  M árton t,
K i  m á r ré g en  czéh m ester lett.
H o g y  fogad n a b é  en g e m e t  
B o lto t seprő in a sk á n a k ,
R ep erá ló , fo ld o zón a k  
F ö ld fö lö tti m ű h elyéb e .
A z t  g o n d o lta m  —  so k  a  v á ró ,
O s z té g  k e v é s  a  k ész itő . —
P ara n cso ljo n  s én  d o lg o z o k ,
M eg m u ta to m  h o g y  m it t u d o k ;
C sin á lo k  én  o ly an  csizm á t,
H o g y  a  lá b  fö lü l m e g y e n  b é  
A z tá n  alant k a n d ik á l k i.
M éltó sá g o s  p ártfogása  
R a jta m  sok a t segíth etn e.

N agyur. A z  Ü stö k ö sr ő l b e sz é lsz  tá n ?
M e n n y e i b iro d a lo m ró l ?
( H m ! én  szinte e lfe le d te m .)
J a j, m á r m ásé  ott a trónus —
H a n e m  m a jd  s z ó lo k  m elletted ,
T a lá n  seg íth etek  ra jtad .
M o st fú jjá l hát e g y  p á r nótát,
H a d d  lá ssu k  : m it és m en n yit tu d sz ?  
P ró zá b a n  v a g y  r im es  v e rsb en , 
tjs tö k ö sb e n  e g y r e  in e g y e n  —
C s a k  aztán  ro  . . . jó  le g y e n !

Ö m e r e tlc n .  (Elfú egypár nótát. Nagyur hidegvérrel hallgatja, — aztán 
újra a hon gondjaiba merül. Ösmeretlen elkedvetlenedve 
vonul ki az ajtón kivül.)
H á t leg a lá b b  k érd ezte  v ó n ’
T u la jd o n k é p  m i a n e v e m ?
M ik o r  ö k érd ezte , a k k o r  
B á r  m ega k a rtam  m on dan i 
D e  n em  ju th a tta m  a  s z ó h o z ;
M ajd  m ik oron  k érd ezn é  azt
N e m  le sz e k  ott h o g y  m e g m o n d ja m . —
M é g  k ö szö n n i sem  m ertem  m á r,
F é lv e  h o g y  „ s z o lg á ja “ h e ly e tt  
S zó ln i fo g  a szárazság ró l,
H a z á n k n a k  n a g y  csa p á sáról,
M it  o k o zta k  ró sz  p oétá k  —
N e m ze tü n k n ek  v e s z e d e lm e !
Jaj ! nem  szó lo k  . . . c sa k  a zt k érd em  :
H o l v a n  m a jszter  K a k a s  M á r to n ?

Egynek hopp, másnak kopp.
E lilla n ta k  fe c sk e , g ó ly a ,
—  Ú g y  h o g y  n em  is v e ttü k  észre  —  
B ú csú szó  n é lk ü l k ö ltö ztek  
A  m e leg eb b  v ilá g részre .

Ir ig y e lt  sors a  tiétek  
„ K é t  h a z á j ú “ fe c sk e , g ó ly a  :
S z e g é n y  len g y e l de b eérn é  
H a  n ek i c sa k  e g y  is  v o l n a !

B . — D .
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Kakas Márton egy dolgot nem ért az 
adó-V orlagokból

In stá lo m  e g é sz  tisztelettel, e g y  d o lo g  fe lö l nem  
tu d ok  e g é sz e n  tisztába jö n n i. A z t  m á r tö k é le te sen  ér­
tem , h o g y  La ú jság ot ad o k  k i , s azo n  va lam i nyereségem  
va n  e g y  eszten d ő b en , a b b ó l n ek em  a n a g y m é ltó sá g u  
ad óhivatalt ta n tiem ek b en  k e ll  r é sz e síte n e m : c sa k  azt 
n em  tu d om  m é g  eg ész  b iz o n y o ssá g g a l, h o g y  hát ha k ét  
e szten d ő b en  m e g  veszteségem  v a n , v a ly o n  ab b an  is k i-  
v á n -e  résztv en n i az ad óhivatal ? M ert ha m á r „ m u ty i“ 
lesz  m in d en  k se ft, h át íg y  v o ln a  ám  az ig a z sá g .

Egy szó a czilinder kalap védelmére.
M in d en n ek  ak a d t v é d e lm e z ő je  m á r, m é g  a  hátul­

g o m b o ló  b u g y o g ó n a k  is : csa k  a s z e g é n y  ü ldözött, zsib ­
v á sárra  szám k iv etett, k ö p ö lá d á v á  d egred ált czilin d er  
k a la p o t nem  k arolta  m é g  ed d ig elé  fel sen k i. S ietü n k  e l­
ra ga d n i az e lső ség  p álm ájá t B oln ai barátu n k e lö l, e l­
m o n d v á n  a zo n  le g ú ja b b  történetet, m iszerin t O ffen baeh , 
a  D u n a n a n  apó halhatatlan és h azá n k  fővá ro sáb a n  (óh  
ö s-B u d á n k ) a m a g y a r  civ ilisatión ak  terjesztéséb en  e lé g ­
g é  n em  m éltán y olh ató  érd em ek k el g a z d a g  szerző je , a  
k o c s i já b ó l leb u k o tt fe jte tő re ; de a  h ely ett, h o g y  a  fejét 
b etö rte  v o ln a , csa k  a czilin d er k alap ját ütötte be m a g á ­

b a  n y a k ig  s ig y  m in d en  sérülés n é lk ü l m eg m en ek ü lt.
L á to d  m a g y a r ! I ly e n  j ó  o lta lom  a czilin d er k a la p : 

n o sz a  ted d  fel frissen , m ert n em  tudhatod, h o g y  m ik or  
k e c sk e b u k á z o l le  a s z e k é r r ő l?

H a la d u n k .
M i ez ?  N a g y  a u fla u f az  u tczán , népcsop ort k isér  

czifra  zsin óros in ast, k i  n a g y  ta riszn y áb ó l osztogat n é v ­
je g y e k e t  és fotográfiáit a rczk ép e k e t az elö l-u tó l talált 
em b e re k n ek . M i ez ? a  p la jb á sz  áruló fran czia  u tazik  
k eresztü l, sisakos v ité zn e k  ö lt ö z v e ?  N e m  b iz  a z ;  —  
m o st ide  települt ü g y v é d  hirdeti, h o g y  irod ája  m egn y ílt  
s egyú tta l a rc z k ép é v e l is  szo lg á l, m é g  tán partiét is csi­
n á lh a t. N á lu n k  ezt so k a n  ap p reh en dálják , m ert m é g  ú j­
d o n sá g  ; p ed ig  hát m á s o rszá g b a n  m á r an n yira v itték  az  
ü g y e s e b b  p ró k á torok , h o g y  a  látogatottabb u tc za szeg -  
le tek e n  e xp ro p iá ln ak  e g y  k is  h e ly et, ott felütik  a  sáto­
ru k a t s a  jö v ö m e n ö k n e k  instantiát im á k , össze  is v e sz í­

tik , k i  is b é k itik  ők et, co n su ltá ln a k , a lleg á ln a k , p la id i - 
ro z n a k  s id ő k ö zb en  g e sz te n y é t sü tn ek . —  M é g  m i is 

m e g é rjü k .

Egy porosz junker nyomtatott programinja.
„ A z  á tk o zo tt d em ocratá k  k i  a k a rn ak  m in d en  er­

d őt irtani a  fö ld rő l, h o g y  k u k o ric zá t veth essen ek  b e le ! 
—  F e l  a k a rn a k  töretni m in d en  leg e lő t, h o g y  lo v a t ne  
leh essen  ten yészten i, csa k  b irk át. M ik o r  aztán  m a jd  jö n

az e llen ség , a k k o r  ü lh etn ek  a h u szárok  k e c sk é k re , m e g  
d iszn ók ra . —  A z  átk o zott d em ocraták  az ok a i, h og y  
nin csen  eső. —  N é z z étek  a szo m széd  M a g y a r o r s z á g o t ; 
a  c z ig á n y o k , (s ic )  ra b ló k  és r ib illió k  o r s z á g á t ! O tt m ár  
kiirtottak  az átk o zott d em ocratá k  m in d en  erdőt, azért 
elszáradt az e g é sz  ország . —  T i  is o d a ju tto k , ha en gem  
nem  vá la szta to k  m e g .

(K ép ze lh e tn i, h o g y  ha m ár n yom tatásb an  ilyen e- 
n ek et m o n d a n a k , hát m é g  é lő szó v a l m ily e n  szép e k et j 
b e sz é lh e tn e k !)

A  faggyú gyertya siralma.
H a jd a n  és m o s t ! é g  és a fö ld !

E lfín o m od ott a v ilá g ,

D u r v a  érez h ely ett p ap írp én z,

G y e r ty a  h ely ett jö tt  g á z v ilá g .

C sillár , m é rsé k -, fü g g ő  lám p ák  

E lű z té k  a  gyertyatartót  

A  sz eg é n y e k  asztalára,

H o l ezelőtt c sa k  m écses vélt.

U r a k n á l és h otelek b en

M illy -g y e r ty a , lé g sz e sz  szo lg á l, 

V e le m  p in ezéb en  és ólban  

K e lln e r  és k ocsis  b o tork ál.

E lő k e lő  halott felett

V ia s z g y e r ty a  m ellett sírn ak , 

M e g é r e m  a  csú fságot h o g y

„L á n g o m n á l verset sem  ír n a k ! “

F é n y e m  n em  v o lt  va k ító  fén y , 

É g te m  illőn , h a lk  p ercze g v c , 

K op p a n tó  hites társ m ellett

S zerén y en  és n em  h en czeg v e . —

O sztá n  orv o ssá g  is vo ltam ,

K e n te k  velem  náthás orrot, 

É jsz a k á ra  b ek ö tö zték

A z  elrekedt, m egh ű lt torkot.

„ K i k  értem  lán d zsát törn én ek  

A  fö ld  alatt n y u g o szn a k  ő k :

A  k ik  o lcsó  fén y em  m ellett  

L á tta k  —  éltek  b o ld o g  i d ő t !

B .— D .
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

- - - - - - - E g y  b écsi b u k ott ü zér, k i sok  id eig  vo lt

P esten  ú jsá g  iró , le g k ö z e le b b  m e g b u k v á n , a k rim in ális  

tö rv é n y sz é k  előtt o ly  hatalm asan  v é d elm e zte  m agát,

| h ogy v ég re  a tö rv én y szék  k én y te len  v o lt á ltal látni, 

j  h o g y  vádlott csa k u g ya n  becsületei em b er, h an em  abban  

az esetben bolond ;  s bezáratta az örültek  h ázá b a. K ü lö n ­

b en  csa k  az ad ó so k  b örtön éb e  k erü lt v o ln a .

- - - - - - - (V a ly o n  csin á ln ak -e  az a n g o lo k  háborút az

j  o ro szn a k  ? )  A z t  tudni nem  lehet, m ert a z  e g y ik  m in isz - 

| terük m a g a  is m in t R ussz é l ;  az  n em  m e r se m m it ; h a ­

nem  P á l mersz tán. ( A z  is c sa k  .t á n  ? “ )
—  (T e h á t m á r m o st P esten  is  lesz  börze.) H a ­

nem  az ig en  czélszerü en  történt, h o g y  e g y  nappal ha­

m aráb b a z  a d ó so k  börtön ét h ozták  ren d b e .

-----------(N e m  ért az em b er m indent e ze k b ő l a z ú js á -

g o k b u l ;  m icsod a bo trá n y  vo lt a z , a m it B ism á rk  úrral 

elk ö vettek  a p o ro szo k .) T a r tsd  id e  a füledet, m a jd  m e g ­

sú g o m . —  H á t a  m in t a vasú ton  utazott, s e g y  á llom á­

son leszá llt b iz o n y o s  m a g á n y o s  k a b in ét m eglátog atá sa  

végett, a h o v a , m in t m o n d já k , a  chinai csá szár is sze­

m ély esen  k én y te len  m e n n i :  a  g o n osz  indulatú  d em o k ra ­

tá k  rá szeg ezték  az ajtót, h o g y  nem  jöh etett k i. (E z  m á r  

csa k u g y a n  illetlen ség  v o lt .)  N e m c sa k  ille t le n sé g , sőt 

illatlan3ág.
----------- (B iz o n y  h allja  k e n d , csa k  leg szab a d a b b a n

m o z o g  m a i nap v a la m en n y i ú jsá g  k ö zö tt az  Id ő k  T a n ú ja .)  

H á t h iszen  leg sza b a d a b b a n  is mozoghat, m ert le g k e v e ­

seb b en  tartják.
-----------A z  a s z e g é n y  párisi lég h a jó s  N a d á r , u g y a n

m e g já r ta !  A z  v o lt az am bitió ja , h o g y  a n ev e  e lső  b etű ­

jé n e k  (N .)  m é g  e g y  lábat szerezzen  (M ) , a k k o r  lett 

vo ln a  b elő le  M a d á r ;  s ebbeli ig y e k e zetéb en  a saját k ét  

láb át is  eltörte.

Az aviticum csendes elenyészése.
R en d esen  e g y  h ó ig  tartott g r ó f  V a y  szüretje  a  

H e g y a ljá n , ily e n k o r  a k e d v e lt  tisztek  n a g y o b b  része  is 
h iv a ta lo s  v o lt, —  a z  ö re g e k  leg in k á b b  szó ra k o zá s v é ­
g ett ;  a z  ifja b b a k  v e zették  a fe lü gy eletet. . . . V o lt  a 
gró fn a k  k ü lön ösen  k ed v e lt k ét öreg  tisztje , k ik e t soh a­
se h ag yo tt ki a  m u latság b ól, v ig  k ed é ly ű  vo lt m in d k ettő . 
T u ls á g ig  bőven  vo lt m inden , c sa k  a  finom  h egy alja i 
a sz ú v a l b án iak  nagy on szű k én , a k ét ö reg  p ed ig  ép  erre  
v á g y o tt  leg in k á b b  . . . E g y  a lk a lo m m a l, m id őn  az in - 
sp ector az üres p in cze to k o k a t szek erre  rak atá , h o zzá
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so m p o ly o g  e g y ik  ö reg  úr, k érv e , h o g y  n eki és ö re g  co l- 
leg á já n a k  hozn a e g y  ü v e g  2 6 -k i  aszú t, m e g íg érte  a  fe l­
ü g y e lő , s be  is vá ltá  szav át, azo n  k ik ö té sse l, h o g y  m i­
után a g r ó f  ezen  cse m e g e  b o rral őt is n a g y o n  v é k o n y a n  
látja  e l, m a jd  rá jár ö is e g y  d arab ig . —  A  k e d v e s  
aq uisitio  a  k é t ö reg  ur szo b á já b a  e g y  záros fa lszek ré n y - j 
b e  h elyeztetett e l. —  „ Ig y u n k  e g y e t az av iticu m b ó l co l- 
le g a “ tévé  m e g  e g y ik  a  rö gtön  e lfog ad ott in d ítv á n y t, s 
a tisztes pecsétet fe ltö rv e  áhítattal é lv ezg etett a  k ét  
öreg , s a d icséretb ő l k i  n em  b irvá n  fo g y n i, v é g re  lefe ­
k ü d tek . . . .  D e  ela lu dn i e g y ik ö k  sem  m ert ily  féltett 
k in c s  m ellett, eg ész  éjen  át k elt, fek ü d t a k é t ö reg , és 
m e g szű n é s n é lk ü l n y ik o rg o tt a fali s z e k r é n y  ro zsdá s záru  
ajtaja , s a n é lk ü l, h o g y  e g é sz  m űtét alatt c sa k  e g y  árva  
szó c sk á t is m on dott v o ln a  e g y ik  a  m á sik n a k , reg g e lre  
üresen  á llott a czilin d er. —  D é le lő tt b e n y it az  in sp ector  
úr is e g y  k is  appetitorium ra, és n a g y  lön az ö m e g le p e ­
tése , sz em lé lv é n  a le lk etlen  p a la c zk o t, de m é g  n a g y o b b  
lön  a hah otá ja , a m in t  értesü lt a 2 6 -ik i  aviticum  sajátsá­
g o s  k im ú lá sá ró l.

A hol lakom, átellenben . . .
A  hol la k o m , átellenben  

Ifjú  h áza sp á r la k ik ,

S z e r e lm e se k  a já m b o r o k  

E g y m á s b a  fü lig , n y a k ig .

O d a  á lln a k  az a b la k h o z ,

K i  n y itjá k  az a b la k ot,

Ö le lk e z n e k , csó k o ló z n a k  . . .

K e lle m e s  e g y  á lla p o t!

S o h ’ se lá ttam  én m é g  an n yi 

O le lg etést, csó k o lá st,

V irrad attó l n ap n y u ga tig  

N e m  csin áln ak  sem m i m ást.

N é z em  ő k e t . . . bár előttem  

S o k  tudós k ö n y v  n y itv a  v a n ,

O lv a sg a tn i k e z d e k , óh de  

A b b a h a g y o m  untalan.

M ert azt m o n d ja  az én k ö n y v e m  

M in den  sora, lev ele  :
H o g y  m ily  édes az a csó k , és 

A z  ölelés m e leg e .

•. . . H e j p o lic z a j !  N a g y  hatalm ad  

N e m  hat —  föl ez a b la k ig ?

H o lo tt n álu n k  az izgatás  

M in d en  n em e t ilta tik !
K —l. 1— s.
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